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Sergio Lozano 
[Note: This guest post was kindly provided by AuthorAID community member Sergio Lozano—a physician, translator, and editor in Mexico. Thanks so much, Sergio! –BG]
I attended the Symposium on Second Language Writing that took place this month at Arizona State University in Tempe, Arizona, USA. Founded in 1998, this symposium brings together international experts, including teachers and researchers, in the field. Twenty-one countries were represented, and speakers from several countries presented research.

Plenaries, workshops, colloquia, concurrent sessions, and research presentations took place; topics included treatment of error, plagiarism, the use of technology, language transfer, writing centers, and language acquisition. The theme of the event was “The Future of Second Language Writing”, and the presentations of the invited colloquia were oriented toward this topic. (See http://sslw.asu.edu/2009/.)

Second language writing has an important place in academics because many students from other countries travel to the United States to pursue graduate degrees. However, it was noteworthy that teachers and researchers of other foreign languages, such as German and French, gave presentations.

Another interesting point was the use of writing centers to help native and second language students in their writing. I discovered for the first time that this is a common practice and that writing centers have proven to be an important resource.

Researchers as second language writers are always concerned about their use of English. Many feel that they have limited knowledge of the language and that there are few places to get help, a concern voiced by several at the symposium.

It is important to continue with events like this and with research and teaching in this important area. The next symposium will be in Murcia, Spain. For information, see http://sslw.asu.edu/2010/.

客座博客：用第二语言撰写论文的专题讨论会
Sergio Lozano著，2009年11月22日；陈姜 译

[注：Sergio Lozano是一名墨西哥医生、译者及编辑。]
用第二语言撰写论文的专题讨论会始于1998年，许多该领域的国际专家参会，包括教师与研究人员。会议形式包括全体会议、研讨会、座谈会、同时召开的会议和研究报告；会议题目包括纠正错误、剽窃、科技的应用、语言的转换、写作中心和语言的掌握。会议主题为“用第二语言撰写论文的前景”（见http://sslw.asu.edu/2009/）。
用第二语言撰写论文在学术界非常重要，因为许多学生从其他国家来到美国攻读研究生学位。有趣的另一点是利用写作中心帮助母语和第二语言的学生撰写论文。用第二语言撰写论文的研究人员通常关注英语的应用。许多人觉得他们对英语了解有限，且能够寻求帮助的地方很少。
